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Βασικές αρχές της διδασκαλίας της Νέας Ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας (Γ2)  - 
Το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις Γλώσσες 

 
Η εισήγηση αυτή αποτελεί µια γενική εισαγωγή σε ζητήµατα που αφορούν τη δεύτερη 

γλώσσα (Γ2) και την κατάκτησή της. Αρχικά γίνεται αναφορά στα ιδιαίτερα χαρακτηριστικά της 
κατάκτησης της Γ2 και τις διαφορές της σε σχέση µε την κατάκτηση της πρώτης γλώσσας (Γ1). 
Στη συνέχεια παρουσιάζονται οι παράγοντες στους οποίους σύµφωνα µε τη βιβλιογραφία 
αποδίδονται οι διαφορές αυτές.  Η γενική εισαγωγική ενότητα συνεχίζει µε τα πλεονεκτήµατα 
που προφέρει η διγλωσσία µε ιδιαίτερη έµφαση στις γνωσιακές ικανότητες. Στο τέλος της 
εισαγωγικής ενότητας γίνεται αναφορά στη διάκριση µεταξύ Βασικών ∆ιαπροσωπικών 
Επικοινωνιακών ∆εξιοτήτων (BICS) και Γνωσιακών Ακαδηµαϊκών Γλωσσικών ∆εξιοτήτων (CALP) 
καθώς και στην αλληλεξάρτηση µητρικής και δεύτερης γλώσσας.  

Στο δεύτερο µέρος της εισήγησης παρουσιάζονται τα διαδοχικά επίπεδα γλωσσοµάθειας από 
τα οποία διέρχεται ο οµιλητής µιας Γ2 µε βάση την κλίµακα του Κοινού Ευρωπαϊκού Πλαισίου 
Αναφοράς για τις Γλώσσες (ΚΕΠΑ).  

 
 
Βιβλιογραφία  

 
Baker, C. 2001. Εισαγωγή στη διγλωσσία και τη δίγλωσση εκπαίδευση. Αθήνα: Gutenberg. 
Bialystok, E. 2001. Bilingualism in development: Language, literacy, and cognition. New York: 

Cambridge University Press. 
Bialystok E., Craik F.I.M., Green D.W. & Gollan T.H. 2009. Bilingual minds. Psychological 

Science in the Public Interest, 10 (3), 89-129. 
Cummins, J. 2000. Language, Power and Pedagogy: Bilingual Children in the Crossfire. 

Clevedon: Multilingual Matters. 
Cummins, J. 2001. Negotiating identities: Education for empowerment in a diverse society (2η 

έκδοση). Los Angeles: California Association for Bilingual Education.  
Coelho, E. 1994. Social integration of immigrant and refugee children. Στο F. Genessee (επιµ.), 

Educating second language children: The whole child, the whole curriculum, the whole 
community. New York: Cambridge University Press, 301-327.  

De Houwer, A. 1995. Bilingual language acquisition. Στο P. Fletcher & B. MacWhinney (επιµ.), 
The Handbook of Child Language. Oxford: Blackwell, 219–250. 

Doughty, C. & Long, M. (επιµ.) 2003. The Handbook of Second Language Acquisition. Oxford: 
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Ellis, R. 1994. The study of second language acquisition. Oxford: Oxford University Press. 
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Genesee, F., Paradis, J., & Crago, M. 2004. Dual Language Development & Disorders: A 
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Paradis, J. 2007. Second language acquisition in childhood. Στο E. Hoff & M. Shatz (επιµ.), 

Blackwell Handbook of Language Development. Malden MA: Blackwell, 387–406. 
Schwartz, B. D. 2004. Why child L2 acquisition? Στο J. van Kampen & S. Baauw (επιµ.), 

Proceedings of GALA 2003. Utrecht: LOT. (διαθέσιµο στο 
http://lotos.library.uu.nl/publish/articles/000023/bookpart.pdf) 

Selinker, L. 1972. Interlanguage. International Review of Applied Linguistics 10, 209-231. 
Μπέλλα, Σ. 2007. Η δεύτερη γλώσσα: κατάκτηση και διδασκαλία. Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα. 

 
 
 

Η δεξιότητα της παραγωγής προφορικού λόγου στη δεύτερη γλώσσα 
 
Η εισήγηση διαρθρώνεται σε δύο µέρη. Στο πρώτο µέρος παρουσιάζονται τα 

χαρακτηριστικά του προφορικού λόγου καθώς και η διάκριση επιµέρους τύπων δραστηριοτήτων 
παραγωγής προφορικού λόγου, σύµφωνα µε τον Richards (2008). Στην συνέχεια αναφέρονται 
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και αναλύονται οι επιµέρους δεξιότητες που συναποτελούν τη δεξιότητα παραγωγής προφορικού 
λόγου. Στο τέλος του πρώτου µέρους, παρουσιάζονται τα ευρήµατα της έρευνας των 
Βαρλοκώστα και Τριανταφυλλίδου (2003) για την ανάπτυξη του λόγου αλλόφωνων εφήβων που 
µαθαίνουν τα ελληνικά ως δεύτερη γλώσσα. Επίσης περιγράφεται η κλίµακα ανάπτυξης που 
προέκυψε από την έρευνα αυτή και δίνονται και σχολιάζονται δείγµατα λόγου κάθε επιπέδου 
γλωσσοµάθειας. 

Στο δεύτερο µέρος της εισήγησης παρουσιάζονται και αναλύονται τύποι δραστηριoτήτων 
για την εξάσκηση στη δεξιότητα της παραγωγής προφορικού λόγου. Τέλος, δίνονται δύο σχέδια 
µαθηµάτων ως παραδείγµατα δραστηριοτήτων που µπορούν να συµβάλουν στην ανάπτυξη των 
γλωσσικών δεξιοτήτων των µαθητών. 

 
 
Βιβλιογραφία  

 
Richards, J. C. (2008). Teaching Listening and Speaking: From Theory to Practice. Cambridge 

University Press. 
Fulcher, G. (2003). Testing Second Language Speaking. Harlow: Pearson Longman.  
Luoma, S. (2004).  Assessing Speaking. Cambridge University Press. 
Bailey K. & Savage, L. (eds.) (1994). New Ways in Teaching Speaking. Alexandria, Va.: 

Teachers of English to Speakers of Other Languages. 
Saville, N. & Hargeaves, P. (1999). “Assessing speaking in the revised FCE”. English Language 

Teaching Journal 53, 42–51. 
Βαρλοκώστα, Σ. & Τριανταφυλλίδου, Λ. (2003). Η Ελληνική ως ∆εύτερη Γλώσσα: Καθορισµός 

Επιπέδων Γλωσσοµάθειας σε Αλλοδαπούς Μαθητές της ∆ευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης. Κέντρο 
∆ιαπολιτισµικής Αγωγής, Πανεπιστήµιο Αθηνών.  

 
 

 
Γλωσσική αξιολόγηση: Ευρήµατα ερευνών και εργαλεία για τη µέτρηση του 

επιπέδου γλωσσοµάθειας 
 

Αρχικά γίνεται αναφορά στην κλίµακα αξιολόγησης του Κοινού Ευρωπαϊκού Πλαισίου 
Αναφοράς για τις Γλώσσες (ΚΕΠΑ) του Συµβουλίου της Ευρώπης, δηλαδή για την κλίµακα 
γλωσσοµάθειας που χρησιµεύει ως οδηγός για όσους διδάσκουν µια δεύτερη γλώσσα.  

Στη συνέχεια παρουσιάζονται έρευνες για την αξιολόγηση των Ελληνικών ως δεύτερης 
γλώσσας. Πιο συγκεκριµένα, γίνεται αναφορά στη µέτρηση του επιπέδου γλωσσοµάθειας 
αλλόφωνων εφήβων που πραγµατοποιήθηκε από τις Βαρλοκώστα και Τριανταφυλλίδου (2003) 
και παρουσιάζονται τα ευρήµατά τους σε σχέση µε την ανάπτυξη του γλωσσικού συστήµατος 
αυτής της οµάδας πληθυσµού. Στη συνέχεια, γίνεται αναφορά στην έρευνα για τον 
«Προσδιορισµό Επιπέδων Γλωσσοµάθειας» στα µειονοτικά δηµοτικά σχολεία της Θράκης που 
πραγµατοποιήθηκε από το 2002 ως το 2004 (Τζεβελέκου κ.ά. 2004). Ιδιαίτερη έµφαση δίνεται 
στις διαδικασίες αξιολόγησης που αναπτύχθηκαν στο πλαίσιο της έρευνας αυτής, οι οποίες 
αξιοποιούνται και σήµερα στα σχολεία για τις ανάγκες κατάταξης των παιδιών σε επίπεδα 
γλωσσοµάθειας. Στη διάρκεια της παρουσίασης αυτής και αντλώντας από τα ευρήµατά της θα 
πραγµατοποιηθούν σύντοµες δραστηριότητες διάγνωσης του επιπέδου γλωσσοµάθειας µε βάση 
δείγµατα παραγωγής γραπτού λόγου, και θα συζητηθούν τα κριτήρια µε τα οποία οι 
εκπαιδευτικοί κατέταξαν τους συγκεκριµένους µαθητές σε κάθε επίπεδο. 

 Τέλος, παρουσιάζονται αναλυτικά το κατατακτήριο τεστ «Ας µιλήσουµε Ελληνικά Ι, ΙΙ και 
ΙΙΙ» καθώς και τα τεστ επίδοσης «Προχωρώ στα Ελληνικά Ι, ΙΙ και ΙΙΙ», «Ενδιάµεσο Τεστ» και 
«Τελικό Τεστ». ∆ίνονται οδηγίες χορήγησης και διόρθωσης τους καθώς και αξιοποίησης των 
αποτελεσµάτων τους για την οργάνωση της σχολικής τάξης και την προσαρµογή της διδασκαλίας 
µε βάση το επίπεδο γλωσσοµάθειας των µαθητών. 

 
 
Βιβλιογραφία  
 

Council of Europe, 2001. Common European Framework of Reference for Languages. 
Cambridge: Cambridge University Press. 

Βαρλοκώστα, Σ. & Τριανταφυλλίδου, Λ. (2003). Η Ελληνική ως ∆εύτερη Γλώσσα: Καθορισµός 
Επιπέδων Γλωσσοµάθειας σε Αλλοδαπούς Μαθητές της ∆ευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης. 
Κέντρο ∆ιαπολιτισµικής Αγωγής, Πανεπιστήµιο Αθηνών. 
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Μπέλλα, Σ. 2007. Η δεύτερη γλώσσα: κατάκτηση και διδασκαλία. Αθήνα, Ελληνικά Γράµµατα. 
Τζεβελέκου, M., Κάντζου, Β., Σταµούλη, Σ., Χονδρογιάννη, Β., Βαρλοκώστα, Σ., Ιακώβου, Μ., 

Λύτρα, Β. και Παπαγεωργακόπουλος, Γ. 2004. Η ελληνική ως δεύτερη γλώσσα: Κλίµακα 
αξιολόγησης και µέτρηση του επιπέδου γνώσης της ελληνικής στα µειονοτικά δηµοτικά 
σχολεία της Θράκης. ∆ιαθέσιµο στην ιστοσελίδα: 
http://www.museduc.gr/docs/web_erevna.pdf. 
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Η διδασκαλία του λεξιλογίου της ελληνικής ως Γ2 
 
Στην εισήγηση θα παρουσιαστούν µερικά από τα πιο βασικά θέµατα που αφορούν στη 

διδασκαλία του λεξιλογίου της Ελληνικής σε αλλοδαπούς µαθητές. Στόχος είναι η κατά το 
δυνατόν αποτελεσµατικότερη διδασκαλία του λεξιλογίου µε παράλληλη αξιοποίηση των 
διαθέσιµων θεωρητικών δεδοµένων.  

Ειδικότερα, θα ασχοληθούµε µε θέµατα που αφορούν στην επιλογή και την οργάνωση του 
διδακτέου λεξιλογίου. Πιο συγκεκριµένα, θα αναφερθούµε στο εύρος και το βάθος της λεξικής 
γνώσης, στα επίπεδα λεξιλογίου της ελληνικής ως Γ2, στα κριτήρια καθορισµού του βασικού 
λεξιλογίου και τη θεµατική του οργάνωση. 

Στη συνέχεια θα αναφερθούµε στην άµεση και έµµεση διδασκαλία του λεξιλογίου, στον 
σχεδιασµό λεξιλογικών ασκήσεων βάσει του τρόπου κατάκτησης της λεξικής γνώσης, στις 
στρατηγικές κατάκτησης του λεξιλογίου και σε αντίστοιχες διδακτικές προτάσεις για την 
ανάπτυξή τους. 

Τέλος, θα συζητήσουµε ένα ερωτηµατολόγιο που διαπραγµατεύεται τον τρόπο διαχείρισης 
των άγνωστων λέξεων ενός κειµένου. 

 
 
Βιβλιογραφία  
 
 

Αντωνίου, Μ. (2003) «Μία πρόταση για τη διδασκαλία του λεξιλογίου της Νέας Ελληνικής  ως 
δεύτερης / ξένης γλώσσας σε µέσο και προχωρηµένο επίπεδο». Α΄ ∆ιεθνές Συνέδριο για τη 
διδασκαλία της Νέας Ελληνικής ως ξένης γλώσσας. Παν/µιο Αθηνών, Αθήνα, 25-26 
Σεπτεµβρίου 2000, σ.133-153. 

Αντωνίου, Μ. (2008) «Εκµάθηση του λεξιλογίου της νέας ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας: 
άµεση και έµµεση διδασκαλία – στρατηγικές κατάκτησης», Οδηγός Επιµόρφωσης: 
∆ιαπολιτισµική εκπαίδευση και αγωγή, Αριστοτέλειο Πανεπιστήµιο Θεσσαλονίκης (υπό την 
αιγίδα του ΥΠ.Ε.Π.Θ), σ. 177-194 

Γούτσος, ∆. (2006) «Ανάπτυξη λεξιλογίου: Από το βασικό στο προχωρηµένο επίπεδο». Στο 
Γούτσος, ∆., Σηφιανού, Μ. και Γεωργακοπούλου, Α. (2006) (επιµ.) Η ελληνική ως ξένη 
γλώσσα: Από τις λέξεις στα κείµενα. Αθήνα: Πατάκης, 13-92.  

Carter, R. (1987). Vocabulary: Applied Linguistic Perspectives. London:Routledge. 
Carter, R. & McCarthy, M. (1988,) Vocabulary and language teaching, London: Longman. 
Clarke, D. F. & Nation, I. S. P. (1980), “Guessing the meanings of words from context: strategy 

and techniques”, System, 8, 211-220. 
Council of Europe (2001). Common European Framework of Reference for Languages: 

Learning, teaching, assessment. Cambridge: Cambridge University Press. 
Ιακώβου, Μ. (2009) «Εκµάθηση και διδασκαλία στην Ελληνική ως Γ2». Παρουσία, Παράρτ. Αριθ. 

76 
Μπακάκου-Ορφανού, Αικ. (2003). «Επίπεδα λεξιλογίου της Νέας Ελληνικής». Στα Πρακτικά του 

Συνεδρίου «Γλώσσα και Πολιτισµός», Πανεπιστήµιο Αθηνών, 24-26 Μαΐου 2001. Αθήνα: 
Γκελµπέσης, 157-165.  
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Nation, I.S.P. (2001), Learning Vocabulary in Another Language, Cambridge: C.U.P. 
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Newbury House/Harper and Row. 
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introspective study of lexical inferencing”, Studies in Second Language Acquisition, 21(2), 
195-224. 

Schmitt, N. (1997), “Vocabulary learning strategies” in Schmitt, N. & McCarthy, M. [eds.] 
Vocabulary: Description, Acquisition and Pedagogy, Cambridge: C.U.P., 199-227. 

Schmitt, N. (2000), Vocabulary in Language Teaching, Cambridge: C.U.P. 
Sokmen, A.J. (1997), “Current trends in teaching second language vocabulary”, in Schmitt, N. 

& McCarthy, M. [eds.] Vocabulary: Description, Acquisition and Pedagogy, Cambridge: 
C.U.P., 237-257. 
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Η δεξιότητα της κατανόησης γραπτού λόγου στη δεύτερη γλώσσα 
 

Στην εισήγηση αυτή παρουσιάζεται αναλυτικά η δεξιότητα της κατανόησης γραπτού λόγου 
(ΚΓΛ) και η θέση της στη διδασκαλία της νέας ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας σε παιδιά και 
εφήβους. 

Ειδικότερα, στο πρώτο µέρος της εισήγησης γίνεται µια προσπάθεια να προσδιοριστεί το 
περιεχόµενο της δεξιότητας της ΚΓΛ µε αναφορά στις επιµέρους δεξιότητες (υποδεξιότητες) που 
αυτή περιλαµβάνει, καθώς και στους παράγοντες που την επηρεάζουν, όπως είναι οι 
αναγνωστικοί στόχοι, οι κειµενικές και οι γλωσσικές παράµετροι, και το επίπεδο γλωσσοµάθειας.  

Σε αυτόν τον τελευταίο παράγοντα γίνεται ιδιαίτερη µνεία στο δεύτερο µέρος. 
Συγκεκριµένα γίνεται διάκριση των επιπέδων από το Α1.1 έως και Β2 όσον αφορά τη δεξιότητα 
της ΚΓΛ βάσει του Κοινού Ευρωπαϊκού Πλαισίου, των επιπέδων ελληνοµάθειας του Κ.Ε.Γ. και του 
Προγράµµατος Μουσουλµανοπαίδων της Θράκης. Περιγράφονται αναλυτικά οι υποδεξιότητες της 
ΚΓΛ και τα χαρακτηριστικά των κειµένων ανά επίπεδο γλωσσοµάθειας, ενώ δίνονται και 
επιλεγµένα παραδείγµατα. 

Το τρίτο µέρος της εισήγησης αφορά τον σχεδιασµό της διδασκαλίας της δεξιότητας της 
ΚΓΛ. Εδώ γίνεται αναφορά στις τεχνικές που χρησιµοποιούν οι διδάσκοντες και στιςστρατηγικές 
που αναπτύσσουν οι µαθητές ανά στάδιο ανάγνωσης (προ, κατά και µετά την ανάγνωση) µε 
απώτερο στόχο την κατά το δυνατόν αποτελεσµατικότερη διδασκαλία της δεξιότητας, ενώ 
δίνονται και συγκεκριµένα παραδείγµατα. 

Ακολουθεί αναλυτική διδακτική πρόταση και εργαστήριο το οποίο δίνει την ευκαιρία στους 
επιµορφούµενους να εφαρµόσουν τα δεδοµένα που παρουσιάστηκαν κατά την εισήγηση. 

 

Βιβλιογραφία  

Alderson, J. Charles (2000) Assessing Reading. Cambridge University Press. 
Grabe, W. (2009) Reading in a Second Language: Moving from Theory to Practice. Cambridge 

University Press. 
Χατζηλουκά-Μαυρή, Ει. & Ιορδανίδου, Α. (2009) «Ζητήµατα διδασκαλίας του γραπτού λόγου 

στο ∆ηµοτικό: οµαδοποίηση και σειρά διδασκαλίας των κειµένων». Νέα Παιδεία 131, 122-147. 
Ο’Sullivan, Β. & Weir, C. (2002) Notes from the Language Testing and Test Development 

Course [LTTD], University of Reading. 
Oxford, R. (1990) Language Learning Strategies. What Every Teacher Should Know. Boston: 

Heinle & Heinle. 
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Η δεξιότητα της κατανόησης προφορικού λόγου στη δεύτερη γλώσσα 
 
Η παρουσίαση της δεξιότητας της κατανόησης προφορικού λόγου (ΚΠΛ) και του ρόλου που 

αυτή διαδραµατίζει στο χώρο της διδασκαλίας της νέας ελληνικής ως δεύτερης γλώσσας σε 
παιδιά και εφήβους, διαρθρώνεται σε τρία µέρη.  

Το πρώτο µέρος περιλαµβάνει τη θεωρητική προσέγγιση του ζητήµατος και ξεκινά µε µια 
προσπάθεια προσδιορισµού της έννοιας της λέξης «κατανοώ» από διαφορετικές οπτικές γωνίες, 
προκειµένου να καταδειχθεί η σηµασία της ακουστικής κατανόησης στη γλωσσική επικοινωνία 
και ως εκ τούτου στη διδασκαλία µιας γλώσσας ως δεύτερης. Ακολουθεί η διερεύνηση της θέσης 
του προφορικού σε σχέση µε αυτήν του γραπτού λόγου στην ιστορία της διδακτικής των 
γλωσσών, µε αναζήτηση των λόγων της συστηµατικής αγνόησής του πρώτου ως αντικειµένου 
προς διδασκαλία και η διάκριση των δεξιοτήτων σε προσληπτικές και παραγωγικές, καθώς και η 
παρουσίαση του µεταξύ τους συσχετισµού περιγραφικά και σε σχήµα. Ιδιαίτερη έµφαση δίνεται 
στον ενεργητικό/δυναµικό χαρακτήρα της διαδικασίας της πρόσληψης, σε αντίθεση µε την 
κρατούσα αντίληψη που συνήθως θεωρεί τις προσληπτικές δεξιότητες παθητικές. Γίνεται τέλος 
αναφορά στα κύρια θεωρητικά µοντέλα περιγραφής της διαδικασίας της ΚΠΛ, µε διάκριση µεταξύ 
του τρόπου ακρόασης αρχαρίων και προχωρηµένων µαθητών, και δίνεται έµφαση στο ρόλο των 
κοινωνιογλωσσικών και πολιτισµικών γνώσεων κατά την αλληλεπίδραση µεταξύ ακροατή και 
κειµένου.  

Στο δεύτερο µέρος γίνεται ο καθορισµός των επιπέδων (από Α1.1 έως και Β2, δηλαδή από 
το προκαταρκτικό έως και το µέσο επίπεδο) όσον αφορά τη δεξιότητα της ΚΠΛ βάσει του Κοινού 
Ευρωπαϊκού Πλαισίου, των επιπέδων ελληνοµάθειας του Κ.Ε.Γ. και του Προγράµµατος 
Μουσουλµανοπαίδων της Θράκης, συνοδευόµενος από επιλεγµένα ακουστικά παραδείγµατα για 
κάθε επίπεδο µε ποικίλους τύπους ασκήσεων κατανόησης, ανάλογα µε το επίπεδο και τους 
διδακτικούς/εξεταστικούς στόχους που τίθενται από τον διδάσκοντα κάθε φορά.  

Το τρίτο µέρος της παρουσίασης είναι αφιερωµένο στον τρόπο σχεδιασµού της διδασκαλίας 
της ακουστικής κατανόησης και πραγµατεύεται θέµατα όπως ο εντοπισµός των πιθανών 
περιστάσεων ακρόασης στην καθηµερινή ζωή, η πρόβλεψη των πιθανών δυσχερειών των 
µαθητών µιας γλώσσας ως δεύτερης, η  καθοδήγησή τους ως προς τις στρατηγικές ακρόασης, η 
επιλογή του κατάλληλου ακουστικού υλικού προς διδακτική αξιοποίηση (επίπεδο δυσκολίας, 
ταχύτητα εκφοράς λόγου, διάρκεια, συσχετισµός µε τις ανάγκες και τα ενδιαφέροντα του κοινού 
κ.ο.κ.), η σηµασία που έχει το είδος ακρόασης που επιλέγεται (εκτεταµένη, επιλεκτική ή 
επισταµένη), ο σχεδιασµός των κατάλληλων δραστηριοτήτων πριν, κατά και µετά την ακρόαση 
(εισαγωγή στο θέµα, προβληµατισµός, πρώτη και δεύτερη ακρόαση, σύντοµες ή πιο εκτεταµένες 
δραστηριότητες, πολλαπλή χρήση οπτικοακουστικού υλικού), καθώς και η αξιοποίηση της 
ακρόασης ως ερεθίσµατος για την ανάπτυξη των άλλων τριών δεξιοτήτων, µε συσχετισµό µεταξύ 
τους όπως ακριβώς συµβαίνει σε πραγµατικές περιστάσεις επικοινωνίας.  

Ακολουθούν διδακτικά παραδείγµατα προερχόµενα από εξειδικευµένα εγχειρίδια γλωσσικής 
διδασκαλίας σε έντυπη ή ηλεκτρονική µορφή και η παρουσίαση κλείνει µε εργαστήριο που 
στοχεύει στην εφαρµογή των όσων έχουν ήδη παρουσιαστεί και συζητηθεί κατά την 
επιµόρφωση. 
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Η διδασκαλία της γραµµατικής στη δεύτερη γλώσσα 
 
Η παρουσίαση αυτή έχει ως αντικείµενό της τη γραµµατική της νέας ελληνικής από 

διδακτική σκοπιά και ταυτόχρονα βασίζεται σε µια θεωρητική προσέγγιση οριοθετηµένη µε 
σαφήνεια. 

Αρχικά, θα δοθούν ορισµένοι ορισµοί εργασίας (µητρική, δεύτερη/ξένη γλώσσα, 
γραµµατική µε την έννοια ενός συνόλου κανόνων και παιδαγωγική γραµµατική, µεταγλώσσα, 
δεξιότητες), προκειµένου να καταρτισθεί ένας κοινός κώδικας µε τους επιµορφούµενους. Στη 
συνέχεια θα δούµε πώς µπορούµε να απλοποιούµε γραµµατικούς κανόνες (ή καλύτερα 
γραµµατικές οδηγίες) ελαφρύνοντάς τους από την περιττή ορολογία, προκειµένου να έχουµε το 
επιθυµητό επικοινωνιακό αποτέλεσµα χωρίς το βάρος της µεταγλώσσας. Θα ασχοληθούµε επίσης 
µέσα από συγκεκριµένα παραδείγµατα µε διαφορετικούς τύπους δραστηριοτήτων και µε το πώς 
να αναγνωρίζουµε τον βαθµό δυσκολίας τους διαβαθµίζοντάς τις ανά επίπεδο βάσει του 
αναλυτικού προγράµµατος. Θα δούµε ακόµη πώς να επεξεργαζόµαστε διδακτικά τα κείµενα που 
επιλέγουµε κάθε φορά βάσει ορισµένων κριτηρίων, ώστε να κατασκευάσουµε µια διδακτική 
ενότητα έχοντας ως κύρια οργανωτική αρχή ένα γραµµατικό φαινόµενο, αλλά χωρίς να 
περιοριζόµαστε σ’ αυτό ξεχνώντας την έννοια των επικοινωνιακών περιστάσεων, του 
επικοινωνιακού πλαισίου δηλαδή µέσα στο οποίο θα µπορούσε να ενταχθεί αυτό στην 
καθηµερινή ζωή των µαθητών µας. Θα υπογραµµιστεί ακόµη ο τρόπος µε τον οποίο µπορεί ο 
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διδάσκων να καθοδηγήσει τους µαθητές του στη διατύπωση κανόνων επαγωγικά, ξεκινώντας 
από τη χρήση, απ’ το παράδειγµα κι όχι από τη θεωρία, ουσιαστικά κατευθύνοντάς τους στο να 
τους ανακαλύψουν οι ίδιοι. Ιδιαίτερη αναφορά θα γίνει στη σχέση µεταξύ γραµµατικής και 
ορθογραφίας, οι οποίες επί χρόνια συχνά ταυτίζονται νοηµατικά, µε αποτέλεσµα για όσους 
µιλούν σωστά και µπορούν να γράφουν κατανοητά, µε επικοινωνιακή αποτελεσµατικότητα 
δηλαδή αλλά µε πολλά ορθογραφικά λάθη, να κυριαρχεί η αντίληψη από τους διδάσκοντες, 
πράγµα για το οποίο σταδιακά πείθονται και οι ίδιοι, πως δε γνωρίζουν γραµµατική. Θα 
διερευνήσουµε λοιπόν στο σηµείο αυτό τι θεωρείται γραµµατικά ορθό και τι όχι, καθώς και τη 
θέση που κατέχει στη διδασκαλία η ορθογραφία ως ένα επιµέρους υποσύνολο της γραµµατικής.  
Θα επισηµανθεί επίσης η ανάγκη ισοµερούς ανάπτυξης του γραπτού και του προφορικού λόγου 
των µαθητών για την κάλυψη ποικίλων επικοινωνιακών αναγκών της καθηµερινής ζωής, σε 
αντίθεση µε τις αρχές της παραδοσιακής διδασκαλίας, που προκρίνει συστηµατικά τον γραπτό 
λόγο έναντι του προφορικού.  

Η χρηστικότητα τέλος των όσων διδάσκουµε κατέχει πρωτεύουσα θέση στην επιµόρφωση 
αυτή, γι’ αυτό και η γραµµατική παρουσιάζεται ως ένα διδακτικό αντικείµενο που θα ήταν καλό 
να συνδέεται µε τη διδασκαλία των δεξιοτήτων και να µη διδάσκεται αυτόνοµα, αποκοµµένο από 
την πραγµατική ζωή. 
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